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1֙ וַיְהִי
И–было
H1961

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

ם הָהֵ֔
те
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
и–царя
H4428

אֵי֣ן
нет
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Израиле
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
и–был
H1961

אִ֣ישׁ
муж
H0376

י לֵוִ֗
левит
H3881

גָּר֚
живущий

בְּיַרְכְּתֵ֣י
в–отдалённых–частях
H3411

הַר־
горá
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Эфраима
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
и–взял
H3947

לוֹ֙
себе

ה אִשָּׁ֣
жену
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
наложницу
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
из–Бейт–Лехема
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Иудеи
H3063

В те дни, когда не было царя у Израиля, жил один левит на склоне горы Ефремовой. Он взял себе 
наложницу из Вифлеема Иудейского.

וַתִּזְנֶה2֤
И–блудила
H2181

֙ עָלָיו
на–него

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
наложница–его
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
и–ушла
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
от–него
H0854

אֶל־
к
H0413

ית בֵּ֣
дому

יהָ אָבִ֔
отца–её
H0001

אֶל־
к
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Бейт–Лехем
H1035

יְהוּדָ֑ה
Иудеи
H3063

וַתְּהִי־
и–была
H1961

ם שָׁ֕
там
H8033

ים יָמִ֖
дней
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
четыре
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
месяцев
H2320

Наложница его поссорилась с ним и ушла от него в дом отца своего в Вифлеем Иудейский и была там 
четыре месяца.

קָם3 וַיָּ֨
И–встал

הּ אִישָׁ֜
муж–её
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
и–пошёл
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
за–нею

ר לְדַבֵּ֤
чтобы–говорить
H1696

עַל־
на

לִבָּהּ֙
сердце–её

]להשיבו[
[Qere]
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
чтобы–вернуть–её
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
и–слуга–его
H5288

עִמּ֖וֹ
с–ним

וְצֶמֶ֣ד
и–пара
H6776

ים חֲמֹרִ֑
ослов
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
и–привела–его
H0935

ית בֵּ֣
дом

יהָ אָבִ֔
отца–её
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
и–увидел–его
H7200

י אֲבִ֣
отец
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
девушки
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
и–обрадовался
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
навстречу–ему
H7125

Муж ее встал и пошел за нею, чтобы поговорить к сердцу ее и возвратить ее к себе. С ним был слуга его и 
пара ослов. Она ввела его в дом отца своего.

וַיֶּחֱזַק־4
И–удержал
H2388

בּ֤וֹ
его

תְנוֹ֙ חֹֽ
тесть–его

י אֲבִ֣
отец
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
девушки
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
и–остался
H3427

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֑
дня
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
и–ели
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
и–пили
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
и–ночевали

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Отец этой молодой женщины, увидев его, с радостью встретил его, и удержал его тесть его, отец молодой 
женщины. И пробыл он у него три дня; они ели и пили и ночевали там.
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5֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הָרְבִיעִ֔
четвёртый
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
и–встали–рано
H7925

קֶר בַבֹּ֖
утром
H1242

וַיָּ֣קָם
и–встал

לָלֶכֶ֑ת
идти
H3212

וַיֹּאמֶר֩
и–сказал
H0559

י אֲבִ֨
отец
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
девушки
H5291

אֶל־
к
H0413

חֲתָנ֗וֹ
зятю–своему
H2860

סְעָד֧
подкрепи
H5582

לִבְּךָ֛
сердце–твоё

פַּת־
куском

לֶ֖חֶם
хлеба
H3899

וְאַחַ֥ר
и–после

כוּ׃ תֵּלֵֽ
пойдёте
H3212

В четвертый день встали они рано, и он встал, чтоб идти. И сказал отец молодой женщины зятю своему: 
подкрепи сердце твое куском хлеба, и потом пойдете.

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
И–сели
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
и–ели
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
двое–их
H8147

ו יַחְדָּ֖
вместе

וַיִּשְׁתּ֑וּ
и–пили
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
и–сказал
H0559

י אֲבִ֤
отец
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
девушки
H5291

אֶל־
к
H0413

ישׁ הָאִ֔
мужу
H0376

הֽוֹאֶל־
согласись
H2974

נָא֥
прошу
H4994

ין וְלִ֖
и–переночуй

וְיִטַ֥ב
и–будет–хорошо
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
сердцу–твоему

Они остались, и оба вместе ели и пили. И сказал отец молодой женщины человеку тому: останься еще на 
ночь, и пусть повеселится сердце твое.

וַיָּ֥קָם7
И–встал

ישׁ הָאִ֖
муж
H0376

לָלֶכֶ֑ת
идти
H3212

וַיִּפְצַר־
и–настаивал
H6484

בּוֹ֙
на–него

חֹתְנ֔וֹ
тесть–его

וַיָּ֖שָׁב
и–вернулся
H7725

וַיָּ֥לֶן
и–переночевал

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Человек тот встал, было, чтоб идти, но тесть его упросил его, и он опять ночевал там.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
И–встал–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
утром
H1242

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
пятый
H2549

לָלֶכֶת֒
идти
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
и–сказал
H0559

י אֲבִ֣
отец
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
девушки
H5291

סְעָד־
подкрепи
H5582

נָא֙
прошу
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
сердце–твоё
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
и–помедлите
H4102

עַד־
до
H5704

נְט֣וֹת
склона
H5186

הַיּ֑וֹם
дня
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
и–ели
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
двое–их
H8147

На пятый день встал он поутру, чтоб идти. И сказал отец молодой женщины той: подкрепи сердце твое 
[хлебом], и помедлите, доколе преклонится день. И ели оба они [и пили].

וַיָּ֤קָם9
И–встал

הָאִישׁ֙
муж
H0376

כֶת לָלֶ֔
идти
H3212

ה֥וּא
он
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
и–наложница–его
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
и–слуга–его
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֣וֹ
ему

חֹתְנ֣וֹ
тесть–его

י אֲבִ֣
отец
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
девушки
H5291

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

֩ נָא
прошу
H4994

ה רָפָ֨
слабеет
H7503

הַיּ֜וֹם
день
H3117

ב לַעֲרֹ֗
к–вечеру
H6150

ינוּ־ לִֽ
переночуйте

א נָ֞
прошу
H4994

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

חֲנ֤וֹת
клонится
H2583

הַיּוֹם֙
день
H3117

ין לִ֥
переночуй

פֹּה֙
здесь
H6311

וְיִיטַב֣
и–будет–хорошо
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
сердцу–твоему
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
и–встанете–рано
H7925

מָחָר֙
завтра
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
в–путь–ваш
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
и–пойдёшь
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
к–шатру–твоему
H0168

И встал тот человек, чтоб идти, сам он, наложница его и слуга его. И сказал ему тесть его, отец молодой 
женщины: вот, день преклонился к вечеру, ночуйте, пожалуйте; вот, дню скоро конец, ночуй здесь, пусть 
повеселится сердце твое; завтра пораньше встанете в путь ваш, и пойдешь в дом твой.
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א־10 ֹֽ וְל
И–не
H3808

אָבָ֤ה
захотел
H0014

הָאִישׁ֙
муж
H0376

לָל֔וּן
ночевать

וַיָּ֣קָם
и–встал

לֶךְ וַיֵּ֗
и–пошёл
H3212

֙ וַיָּבאֹ
и–пришёл
H0935

עַד־
до
H5704

נֹ֣כַח
напротив
H5227

יְב֔וּס
Йевуса
H2982

יא הִ֖
он
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим
H3389

וְעִמּ֗וֹ
и–с–ним

צֶ֤מֶד
пара
H6776

חֲמוֹרִים֙
ослов
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
осёдланных
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
и–наложница–его
H6370

עִמּֽוֹ׃
с–ним

Но муж не согласился ночевать, встал и пошел; и пришел к Иевусу, что ныне Иерусалим; с ним пара 
навьюченных ослов и наложница его с ним.

הֵם11֣
Они
H1992

עִם־
при

יְב֔וּס
Йевусе
H2982

וְהַיּ֖וֹם
и–день
H3117

רַ֣ד
склонился
H7286

ד מְאֹ֑
очень
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

עַר הַנַּ֜
слуга
H5288

אֶל־
к
H0413

יו אֲדֹנָ֗
господину–своему
H0113

לְכָה־
пойдём
H3212

נָּ֛א
прошу
H4994

וְנָס֛וּרָה
и–свернём
H5493

אֶל־
к
H0413

יר־ עִֽ
городу

י הַיְבוּסִ֥
Йевусея
H2983

הַזֹּ֖את
этому
H2063

ין וְנָלִ֥
и–переночуем

הּ׃ בָּֽ
в–нём

Когда они были близ Иевуса, день уже очень преклонился. И сказал слуга господину своему: зайдем в этот 
город Иевусеев и ночуем в нем.

וַיֹּ֤אמֶר12
И–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

יו אֲדֹנָ֔
господин–его
H0113

א ֹ֤ ל
не
H3808

נָסוּר֙
свернём
H5493

אֶל־
к
H0413

עִי֣ר
городу

י נָכְרִ֔
чужому
H5237

ר אֲשֶׁ֛
который

א־ ֹֽ ל
не
H3808

מִבְּנֵי֥
от–сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

הֵנָּ֑ה
они
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
и–пройдём

עַד־
до
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Гивы
H1390

Господин его сказал ему: нет, не пойдем в город иноплеменников, которые не из сынов Израилевых, но 
дойдем до Гивы.

וַיֹּ֣אמֶר13
И–сказал
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
слуге–своему
H5288

לְךָ֥    
иди
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
и–приблизимся
H7126

בְּאַחַד֣
к–одному
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
из–мест
H4725

וְלַ֥נּוּ
и–переночуем

בַגִּבְעָ֖ה
в–Гиве
H1390

א֥וֹ
или

ה׃ בָרָמָֽ
в–Раме
H7414

И сказал слуге своему: дойдем до одного из сих мест и ночуем в Гиве, или в Раме.

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
И–прошли

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–пошли
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
и–зашло
H0935

לָהֶם֙
им

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
солнце
H8121

צֶל אֵ֥
возле
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
Гивы
H1390

ר אֲשֶׁ֥
которая

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
Биньямина
H1144

И пошли, и шли, и закатилось солнце подле Гивы Вениаминовой.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
И–свернули
H5493

ם שָׁ֔
туда
H8033

לָב֖וֹא
чтобы–войти
H0935

לָל֣וּן
ночевать

בַּגִּבְעָה֑
в–Гиве
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
и–вошёл
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
и–сел
H3427

בִּרְח֣וֹב
на–площади
H7339

יר הָעִ֔
города

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ישׁ אִ֛
мужа
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
принимающего
H0622

ם אוֹתָ֥
их
H0853

יְתָה הַבַּ֖
домой

לָלֽוּן׃
ночевать

И повернули они туда, чтобы пойти ночевать в Гиве. И пришел он и сел на улице в городе; но никто не 
приглашал их в дом для ночлега.
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׀וְהִנֵּ֣ה 16
И–вот
H2009

אִ֣ישׁ
муж
H0376

ן זָקֵ֗
старый
H2205

א בָּ֣
идущий
H0935

ן־ מִֽ
с

הוּ מַעֲשֵׂ֤
работы–своей
H4639

מִן־
с

הַשָּׂדֶה֙
поля

רֶב בָּעֶ֔
вечером
H6153

וְהָאִישׁ֙
и–муж
H0376

מֵהַר֣
с–горá
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Эфраима
H0669

וְהוּא־
и–он
H1931

גָר֖
жил

בַּגִּבְעָה֑
в–Гиве
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
и–люди
H0376

הַמָּק֖וֹם
места
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
сыны–Виньямина
H1145

И вот, идет один старик с работы своей с поля вечером; он родом был с горы Ефремовой и жил в Гиве. 
Жители же места сего были сыны Вениаминовы.

א17 וַיִּשָּׂ֣
И–поднял
H5375

יו עֵינָ֗
глаза–свои

וַיַּ֛רְא
и–увидел
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

ישׁ הָאִ֥
мужа
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
путника
H0732

ב בִּרְחֹ֣
на–площади
H7339

הָעִי֑ר
города

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ישׁ   הָאִ֧
муж
H0376

ן הַזָּקֵ֛
старый
H2205

נָה אָ֥
куда
H0575

תֵלֵ֖ךְ
пойдёшь
H3212

יִן וּמֵאַ֥
и–откуда
H0370

תָּבֽוֹא׃
пришёл
H0935

Он, подняв глаза свои, увидел прохожего на улице городской. И сказал старик: куда идешь? и откуда ты 
пришел?

וַיֹּ֣אמֶר18
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֗
к–нему
H0413

ים עֹבְרִ֨
проходящие

חְנוּ אֲנַ֜
мы
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
из–Бейт–Лехема
H1035

֮ יְהוּדָה
Иудеи
H3063

עַד־
до
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
отдалённых–частей
H3411

הַר־
горá
H2022

אֶפְרַיִם֒
Эфраима
H0669

ם מִשָּׁ֣
оттуда
H8033

כִי אָנֹ֔
я
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
и–ходил
H3212

עַד־
до
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Бейт–Лехема
H1035

יְהוּדָ֑ה
Иудеи
H3063

וְאֶת־
и–к
H0853

ית בֵּ֤
дому

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֲנִי֣
я
H0589

ךְ הֹלֵ֔
идущий
H1980

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ישׁ אִ֔
мужа
H0376

ף מְאַסֵּ֥
принимающего
H0622

י אוֹתִ֖
меня
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
домой

Он сказал ему: мы идем из Вифлеема Иудейского к горе Ефремовой, откуда я; я ходил в Вифлеем 
Иудейский, а теперь иду к дому Господа; и никто не приглашает меня в дом;

וְגַם־19
и–также
H1571

בֶן תֶּ֤
солома
H8401

גַּם־
также
H1571

מִסְפּוֹא֙
корм
H4554

יֵשׁ֣
есть
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
для–ослов–наших
H2543

גַם וְ֠
и–также
H1571

לֶחֶ֣ם
хлеб
H3899

וָיַיִ֤ן
и–вино
H3196

יֶשׁ־
есть
H3426

֙ לִי
мне

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
и–служанке–твоей
H0519

וְלַנַּ֖עַר
и–слуге
H5288

עִם־
с

עֲבָדֶ֑יךָ
рабами–твоими
H5650

ין אֵ֥
нет
H0369

מַחְס֖וֹר
недостатка
H4270

כָּל־
ни–в–чём
H3605

ר׃ דָּבָֽ
деле
H1697

у нас есть и солома и корм для ослов наших; также хлеб и вино для меня и для рабы твоей и для сего слуги 
есть у рабов твоих; ни в чем нет недостатка.

אמֶר20 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ישׁ הָאִ֤
муж
H0376

֙ הַזָּקֵן
старый
H2205

שָׁל֣וֹם
мир
H7965

ךְ לָ֔
тебе

ק רַ֥
только
H7535

כָּל־
всякий
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
недостаток–твой
H4270

עָלָי֑
на–мне

ק רַ֥
только
H7535

בָּרְח֖וֹב
на–площади
H7339

אַל־
не
H0408

ן׃ תָּלַֽ
ночуй

Старик сказал ему: будь спокоен: весь недостаток твой на мне, только не ночуй на улице.
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וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
И–привёл–его
H0935

לְבֵית֔וֹ
в–дом–свой

]וַיָּ֖בָול      [
[Qere]

)וַיָּ֖בָול      (
и–дал–корм

ים לַחֲמוֹרִ֑
ослам
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
и–омыли
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноги–их
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
и–ели
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
и–пили
H8354

И ввел его в дом свой и дал корму ослам [его], а сами они омыли ноги свои и ели и пили.

22֮ הֵמָּה
Они
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
веселящие
H3190

אֶת־
[объект]
H0853

לִבָּם֒
сердца–их

וְהִנֵּה֩
и–вот
H2009

י אַנְשֵׁ֨
мужи
H0376

יר הָעִ֜
города

י אַנְשֵׁ֣
мужи
H0376

בְנֵֽי־
сыны

עַל בְלִיַּ֗
негодяев
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
окружили
H5437

אֶת־
[объект]
H0853

יִת הַבַּ֔
дом

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
стучащие
H1849

עַל־
в

לֶת הַדָּ֑
дверь

וַיֹּאמְר֗וּ
и–сказали
H0559

אֶל־
к
H0413

אִישׁ הָ֠
мужу
H0376

עַל בַּ֣
хозяину
H1167

יִת הַבַּ֤
дома

֙ הַזָּקֵן
старому
H2205

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

א הוֹצֵ֗
выведи
H3318

אֶת־
[объект]
H0853

ישׁ הָאִ֛
мужа
H0376

אֲשֶׁר־
который

א בָּ֥
вошёл
H0935

אֶל־
в
H0413

בֵּיתְךָ֖
дом–твой

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
и–познаем–его
H3045

Тогда как они развеселили сердца свои, вот, жители города, люди развратные, окружили дом, стучались в 
двери и говорили старику, хозяину дома: выведи человека, вошедшего в дом твой, мы познаем его.

וַיֵּצֵא23֣
И–вышел
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
к–ним
H0413

הָאִישׁ֙
муж
H0376

עַל בַּ֣
хозяин
H1167

יִת הַבַּ֔
дома

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
к–ним
H0413

אַל־
нет
H0408

י אַחַ֖
братья–мои
H0251

אַל־
не
H0408

תָּרֵ֣עוּ
делайте–зло

נָא֑
прошу
H4994

חֲרֵי אַ֠
после

אֲשֶׁר־
когда

א בָּ֞
вошёл
H0935

ישׁ הָאִ֤
муж
H0376

הַזֶּה֙
этот
H2088

אַל־
не
H0413

י   בֵּיתִ֔
дом–мой

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
делайте

אֶת־
[объект]
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
мерзости
H5039

את׃ הַזֹּֽ
этой
H2063

Хозяин дома вышел к ним и сказал им: нет, братья мои, не делайте зла, когда человек сей вошел в дом 
мой, не делайте этого безумия;

הִנֵּה24֩
Вот
H2009

י בִתִּ֨
дочь–моя
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
девственница
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
и–наложница–его
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
выведу
H3318

נָּ֤א
прошу
H4994

אוֹתָם֙
их
H0853

וְעַנּ֣וּ
и–смирите

ם אוֹתָ֔
их
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
и–сделайте

ם לָהֶ֔
им

הַטּ֖וֹב
хорошее

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–глазах–ваших

ישׁ וְלָאִ֤
и–мужу
H0376

הַזֶּה֙
этому
H2088

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

דְּבַ֖ר
дело
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
мерзости
H5039

את׃ הַזֹּֽ
этой
H2063

вот у меня дочь девица, и у него наложница, выведу я их, смирите их и делайте с ними, что вам угодно; а с 
человеком сим не делайте этого безумия.
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א־25 ֹֽ וְל
И–не
H3808

אָב֤וּ
захотели
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
мужи
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
слушать
H8085

ל֔וֹ
его

וַיַּחֲזֵק֤
и–схватил
H2388

הָאִישׁ֙
муж
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
наложницу–свою
H6370

א וַיֹּצֵ֥
и–вывел
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
к–ним
H0413

הַח֑וּץ
наружу
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
и–познали
H3045

א֠וֹתָהּ
её
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
и–издевались–над

בָ֤הּ
нею

כָּל־
всю
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
ночь
H3915

עַד־
до
H5704

קֶר הַבֹּ֔
утра
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
и–отпустили–её
H7971

]בעלות[
[Ketiv]
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
при–восходе
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
зари
H7837

Но они не хотели слушать его. Тогда муж взял свою наложницу и вывел к ним на улицу. Они познали ее, и 
ругались над нею всю ночь до утра. И отпустили ее при появлении зари.

א26 ֹ֥ וַתָּב
И–пришла
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
женщина
H0802

לִפְנ֣וֹת
перед
H6437

קֶר הַבֹּ֑
рассветом
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
и–упала
H5307

תַח פֶּ֧
вход
H6607

בֵּית־
дома

ישׁ הָאִ֛
мужа
H0376

אֲשֶׁר־
где

אֲדוֹנֶי֥הָ
господин–её
H0113

ם שָּׁ֖
там
H8033

עַד־
до
H5704

הָאֽוֹר׃
света
H0216

И пришла женщина пред появлением зари, и упала у дверей дома того человека, у которого был господин 
ее, и лежала до света.

קָם27 וַיָּ֨
И–встал

יהָ אֲדֹנֶ֜
господин–её
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
утром
H1242

וַיִּפְתַּח֙
и–открыл

דַּלְת֣וֹת
двери

יִת הַבַּ֔
дома

א וַיֵּצֵ֖
и–вышел
H3318

לָלֶכֶ֣ת
идти
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
в–путь–свой
H1870

וְהִנֵּ֧ה
и–вот
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
женщина
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
наложница–его
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
падающая
H5307

תַח פֶּ֣
вход
H6607

יִת הַבַּ֔
дома

יהָ וְיָדֶ֖
и–руки–её
H3027

עַל־
на

ף׃ הַסַּֽ
пороге

Господин ее встал поутру, отворил двери дома и вышел, чтоб идти в путь свой: и вот, наложница его лежит 
у дверей дома, и руки ее на пороге.

וַיֹּ֧אמֶר28
И–сказал
H0559

אֵלֶי֛הָ
к–ней
H0413

ק֥וּמִי
встань

וְנֵלֵ֖כָה
и–пойдём
H3212

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

עֹנֶה֑
отвечающей

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
и–взял–её
H3947

ל־ עַֽ
на

הַחֲמ֔וֹר
осла
H2543

וַיָּ֣קָם
и–встал

ישׁ הָאִ֔
муж
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
и–пошёл
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
в–место–своё
H4725

Он сказал ей: вставай, пойдем. Но ответа не было, [потому что она умерла]. Он положил ее на осла, встал и 
пошел в свое место.

א29 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

אֶל־
в
H0413

בֵּית֗וֹ
дом–свой

ח וַיִּקַּ֤
и–взял
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
нож
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
и–схватил
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
наложницу–свою
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
и–рассекать–её
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
по–костям–её
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
на–двенадцать
H8147

ר עָשָׂ֖
двенадцать
H6240

ים נְתָחִ֑
частей
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
и–разослал–её
H7971

ל בְּכֹ֖
по–всему
H3605

גְּב֥וּל
пределу
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Придя в дом свой, взял нож и, взяв наложницу свою, разрезал ее по членам ее на двенадцать частей и 
послал во все пределы Израилевы.
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וְהָיָה30֣
И–было
H1961

כָל־
всякий
H3605

ה הָרֹאֶ֗
видящий
H7200

וְאָמַר֙
и–говорил
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נִהְיְתָ֤ה
было
H1961

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

נִרְאֲתָה֙
виделось
H7200

את ֹ֔ כָּז
такое
H2063

לְמִיּ֞וֹם
со–дня
H3117

עֲל֤וֹת
восхождения
H5927

בְּנֵֽי־
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
сего
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
положите

לָכֶ֥ם
себе

עָלֶ֖יהָ
на–неё

עֻ֥צוּ
посоветуйте
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
и–скажите
H1696

פ
[пэ]

Всякий, видевший это, говорил: не бывало и не видано было подобного сему от дня исшествия сынов 
Израилевых из земли Египетской до сего дня. [Посланным же от себя людям он дал приказание и сказал: 
так говорите всему Израилю: бывало ли когда подобное сему?] Обратите внимание на это, посоветуйтесь и 
скажите.
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